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 podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 
 1997 r. przedstawiam Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej projekt 

o ratyfikacji sporządzonego w Paryżu 
dnia 27 maja 2010 r. Protokołu 
zmieniającego Konwencję o wzajemnej 
pomocy administracyjnej w sprawach 
podatkowych, sporządzoną w Strasbur-
gu dnia 25 stycznia 1988 r. 

 załączeniu przedstawiam także opinię dotyczącą zgodności 
nej regulacji z prawem Unii Europejskiej. 

nadto uprzejmie informuję, że do prezentowania stanowiska Rządu  
ie w toku prac parlamentarnych zostali upoważnieni Minister Spraw 

ych i Minister Finansów. 

 

Z poważaniem 

 

(-) Donald Tusk 



Projekt 
 

 
W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 
podaje do powszechnej wiadomości: 

 
 
 
 
W dniu 27 maja 2010 r. został sporządzony w Paryżu Protokół zmieniający Konwencję 
o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych, sporządzoną w Strasburgu 
dnia 25 stycznia 1988 r., w następującym brzmieniu: 

 
 
Po zaznajomieniu się z powyższym Protokołem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

oświadczam, że:  
 
– został on uznany za słuszny zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nim 

zawarte, 
 
– jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony, 
 
– będzie niezmiennie zachowywany. 

 
 
Na dowód czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej 

Polskiej. 
 
 

Dano w Warszawie dnia                   
 
 
 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 
 

 
 
 

PREZES RADY MINISTRÓW 
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Projekt 
 

 

 

U S T A W A  

z dnia                            

 

 

o ratyfikacji sporządzonego  w Paryżu dnia 27 maja  2010 r.  Protokołu zmieniającego 

Konwencję o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych, sporządzoną             

w Strasburgu dnia 25 stycznia 1988 r.  

 
 

 

 

Art. 1. Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 

ratyfikacji sporządzonego w Paryżu dnia 27 maja  2010 r. Protokołu zmieniającego Konwencję                   

o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych, sporządzoną w Strasburgu 

dnia 25 stycznia 1988 r.  

 

Art. 2. Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 
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U Z A S A D N I E N I E  

 

 

1. Potrzeba i cel związania Rzeczypospolitej Polskiej Protokołem zmieniającym Konwencję 

Konwencja o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych z 1988 r. jest 

efektem prac prowadzonych wspólnie przez Radę Europy i OECD. W oparciu o decyzję 

Komitetu Ministrów Rady Europy z dnia 25 czerwca 1987 r. i Rady OECD z dnia  

8 października 1987 r. o przyjęciu Konwencji, została ona otwarta do podpisu odpowiednio 

przez członków Rady Europy i członków OECD w dniu 25 stycznia 1988 r. 

Ratyfikacja przez Rzeczpospolitą Polską Konwencji o pomocy administracyjnej w sprawach 

podatkowych, sporządzonej w Strasburgu dnia 25 stycznia 1988 r., nastąpiła w dniu 15 maja 

1997 r., natomiast weszła ona w życie z dniem 1 października 1998 r.  

W momencie złożenia dokumentu ratyfikacji dokonano zgłoszenia zastrzeżeń i oświadczeń 

określających zakres udzielania i korzystania przez Rzeczpospolitą Polską z pomocy 

administracyjnej na podstawie tej Konwencji. 

Zgodnie ze złożonymi zastrzeżeniami Rzeczpospolita Polska: 

1) nie udzieli w żadnej formie pomocy w zakresie podatków innych Stron wymienionych 

w art. 2 ust. 1 pkt b ppkt i lub iv (podatków nałożonych przez lub w imieniu jednostek 

terytorialnych lub władz lokalnych), 

2) nie udzieli pomocy w egzekucji żadnego roszczenia podatkowego lub egzekucji kary 

administracyjnej, 

3) nie udzieli pomocy w dostarczaniu dokumentów w zakresie wszelkich podatków. 

Natomiast w oświadczeniach określono m.in. rodzaje podatków, do których ma zastosowanie 

Konwencja w odniesieniu do Rzeczpospolitej Polskiej, oraz określono „właściwy organ” 

w Polsce upoważniony do realizacji zadań określonych w Konwencji, którym jest Minister 

Finansów lub jego upoważniony przedstawiciel.  

Należy zauważyć, że zastrzeżenie wymienione w pkt 2 zostało wycofane z dniem 26 listopada 

2005 r., zaś zastrzeżenie wymienione w pkt 3 – z dniem 14 lutego 2006 r.  

Konwencja jest aktem wielostronnym. W chwili obecnej stronami tej umowy jest czternaście 

krajów: Azerbejdżan, Belgia, Dania, Finlandia, Francja, Islandia, Holandia, Norwegia, 

Polska, Szwecja, Wielka Brytania, Włochy, Stany Zjednoczone i Ukraina. Kanada, Niemcy   

i Hiszpania podpisały Konwencję, ale jej jeszcze nie ratyfikowały. 
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W odpowiedzi na apel będący wynikiem szczytu G20 w Londynie w kwietniu 2009 r. 

odnośnie do szybkiego przyjęcia międzynarodowych standardów wymiany informacji przez 

wszystkie państwa współpracujące z OECD w ramach Forum Światowego w zakresie 

przejrzystości i wymiany informacji, a także o przedłożenie do końca 2009 r. propozycji 

mających na celu umożliwienie krajom rozwijającym się uzyskiwanie korzyści 

z międzynarodowej współpracy w sprawach podatkowych, podjęte zostały prace nad 

nowelizacją Konwencji o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych.  

Po zakończeniu prac nad projektem Protokołu zmieniającego przedmiotową Konwencję 

w ramach OECD i zakończeniu postępowania na forum Rady Europy został on otwarty do 

podpisania w dniu 27 maja 2010 r. w Paryżu.   

Należy zauważyć, że Konwencja obejmuje szeroki zakres podatków i zawiera przepisy, które 

zapewniają wysoki poziom poufności. Poza przyjmowaną powszechnie w umowach 

dwustronnych formą wymiany informacji podatkowych na wniosek przewiduje ona również 

inne formy wzajemnej pomocy, takie jak spontaniczna wymiana informacji, automatyczna 

wymiana informacji, jednoczesne kontrole podatkowe, doręczanie dokumentów oraz pomoc 

w odzyskiwaniu należności. Jednocześnie Konwencja pozostawia państwom pewien stopień 

elastyczności pod względem zakresu i zasięgu jej stosowania poprzez możliwość złożenia 

zastrzeżeń w odniesieniu do niektórych przepisów, które mogą być dodawane lub uchylane 

w późniejszym terminie. Odnosi się to do możliwości indywidualnego określenia rodzajów 

podatków, które będą objęte współpracą, wyłączenia z zakresu współpracy udzielania 

pomocy w odzyskiwaniu należności czy też w  doręczaniu dokumentów. Ponadto stosowanie 

niektórych form współpracy, takich jak np. automatyczna wymiana informacji, wymaga 

uprzedniego zawarcia porozumienia  między właściwymi organami zainteresowanych Stron.   

Jednakże z uwagi na to, że Konwencja została sporządzona przed przyjęciem 

międzynarodowych standardów w zakresie przejrzystości i wymiany informacji, nie znalazły 

one w niej odzwierciedlenia. Konwencja nie nakłada bowiem na Strony obowiązku 

przekazywania informacji bankowych, jak również nie reguluje kwestii udzielania informacji,  

które nie są państwu proszonemu potrzebne dla własnych celów podatkowych, uzależniając 

przekazywanie tych informacji od ustawodawstwa wewnętrznego Stron.  

Natomiast uzgodnione na szczeblu międzynarodowym standardy w tym zakresie wynikające 

z art. 26 Modelowej Konwencji OECD w sprawie podatku od dochodu i majątku, przewidują 

pełną wymianę informacji dla celów podatkowych na wniosek, bez względu na krajowy 

interes podatkowy lub tajemnicę bankową.  
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Wprowadzane Protokołem zmiany do Konwencji uzasadniają celowość związania się przez  

Rzeczpospolitą Polską przedmiotowym Protokołem.  

Należy zauważyć, że Rzeczpospolita Polska przyjęła standardy w zakresie przejrzystości 

i wymiany informacji w sprawach podatkowych, które zostały również zaimplementowane do 

polskiego porządku prawnego, nie ma zatem przeszkód w przekazywaniu takich informacji 

innemu państwu, o ile zachowana jest zasada wzajemności. Jednak sytuacja w innych 

państwach w tym względzie jest różna. Dostosowanie Konwencji do międzynarodowych 

standardów w zakresie przejrzystości i wymiany informacji wyeliminuje zależność od 

ustawodawstwa wewnętrznego w zakresie udostępniania informacji bankowych, co pozwoli 

na szersze wykorzystywanie Konwencji zmienionej niniejszym Protokołem, do uzyskiwania 

takich informacji od innych państw. 

Ponadto szerokie otwarcie Konwencji dla wszystkich państw, w tym krajów rozwijających 

się, powinno się przyczynić do poszerzenia kręgu krajów stosujących te standardy i ułatwić 

dostęp do informacji niezbędnych dla celów podatkowych. Pozwoliłoby to również na 

ograniczenie ilości zawieranych przez Polskę umów dwustronnych o wymianie informacji 

w sprawach podatkowych. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej Protokół został podpisany przez Stałego Przedstawiciela 

Rzeczypospolitej Polskiej przy Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju, Pana Jana 

Woronieckiego, w dniu 9 lipca 2010 r.  

Poza Polską Protokół został dotychczas podpisany przez następujące państwa: 

a)  będące obecnie stronami Konwencji:  

 Dania, Finlandia, Francja, Holandia, Islandia, Norwegia, Stany Zjednoczone, Szwecja, 

 Ukraina, Wielka Brytania, Włochy, 

b) które jednocześnie podpisały Konwencję i zmieniający ją Protokół: 

 Gruzja, Korea, Meksyk, Portugalia, Słowenia. 

Związanie się przez Rzeczpospolitą Polską Protokołem zmieniającym Konwencję 

o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych wymaga ratyfikacji za 

zgodą wyrażoną w drodze ustawy.  
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2. Charakterystyka Protokołu 

Zmiany zawarte w Protokole dotyczą przede wszystkim dwóch kwestii:  

− dostosowania Konwencji do uzgodnionych na szczeblu międzynarodowym 

standardów wymiany informacji, co wymagało wprowadzenia zmian w art. 4, 21 i 22, 

oraz 

− otwarcia Konwencji dla państw, które nie są członkami OECD lub Rady Europy, 

poprzez zmiany w art. 28 ust. 5. 

Inne proponowane zmiany odnoszą się do relacji między zmienioną Konwencją a regulacjami 

prawnymi Unii Europejskiej (art. 27 ust. 2), a także do kwestii  zakresu szczegółowości 

danych, które muszą być zawarte we wniosku o udzielenie informacji  (art. 18 ust. 1). Ponadto 

w Protokole zostały uwzględnione dwie kwestie proceduralne: wejście w życie i skutki 

wprowadzonych zmian oraz relacje między Protokołem i Konwencją.  

Dostosowanie Konwencji do standardów  

W celu wyeliminowania istniejących obecnie na gruncie przepisów Konwencji ograniczeń 

w zakresie wymiany informacji podatkowych, Protokół przewiduje wprowadzenie zmian 

w art. 21 odzwierciedlających zasady wynikające z art. 26 ust. 4 i 5 Modelowej Konwencji 

OECD w sprawie podatku od dochodu i majątku, regulujących kwestie przekazywania 

informacji bankowych oraz udzielania informacji, które nie są potrzebne państwu proszonemu 

dla własnych celów podatkowych.  Ponadto w art. 4 i art. 22 wprowadzono zmiany mające na 

celu zapewnienie zgodności Konwencji z Modelową Konwencją OECD w sprawie podatku 

od dochodu i majątku oraz z Modelową Umową OECD o wymianie informacji w sprawach 

podatkowych. 

 

Otwarcie Konwencji dla innych krajów  

Konwencja jest obecnie otwarta do przystąpienia przez kraje będące członkami Rady Europy, 

OECD lub obu tych organizacji. Proponuje się rozszerzyć możliwość korzystania 

z możliwości współpracy w sprawach podatkowych również przez inne kraje. Znajduje to 

odzwierciedlenie w dodanym do art. 28 ustępie 5. 

Jednocześnie, wobec mogących się pojawić ze strony niektórych państw obaw przed zbyt 

szerokim otwarciem Konwencji (z uwagi na wątpliwości odnośnie do stosowanych przez 

niektóre kraje niebędące członkami Rady Europy lub OECD  zasad zachowania poufności 

informacji), Protokół przewiduje, że zaproszenie państw niebędących członkami Rady Europy 
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lub OECD do przystąpienia do Konwencji jest uzależnione od decyzji Stron Konwencji 

podjętej w drodze konsensusu.    

 

Inne kwestie  

Relacje z instrumentami prawa Unii Europejskiej 

Protokół wprowadza w art. 27 Konwencji zmianę, mającą na celu doprecyzowanie zasad 

stosowania jej przepisów przez Strony, które są jednocześnie  państwami członkowskimi Unii 

Europejskiej. Zgodnie z projektem, państwa te stosują postanowienia zawarte w Konwencji 

tylko wówczas, gdy pozwalają one na współpracę w szerszym zakresie od przewidzianej 

w regulacjach prawnych UE. 

Poziom szczegółowości danych zawartych we wniosku o udzielenie informacji  

W celu wyeliminowania wątpliwości interpretacyjnych odnośnie do zakresu i szczegółowości 

danych, które muszą być zawarte we wniosku kierowanym do innego państwa o udzielenie 

informacji, Protokół przewiduje wprowadzenie zmiany do art. 18 Konwencji, która da 

możliwość bardziej elastycznego podejścia do kwestii podawania danych pozwalających na 

identyfikację osoby, której dotyczy wniosek. Chodzi głównie o sytuacje, w których Strona 

wnioskująca, nie dysponując danymi odnośnie do nazwy/nazwiska osoby, występuje do 

innego państwa o ustalenie tych danych w oparciu o inne informacje zawarte we wniosku 

(np. numer rachunku bankowego).  

W celu wykluczenia ewentualnego nadużywania takiej drogi uzyskiwania informacji poprzez 

stosowanie tzw. „fishing expedition”, równolegle zostały wprowadzone stosowne wyjaśnienia 

do Raportu objaśniającego do Konwencji.   

Wejście w życie Protokołu  

Wejście w życie Protokołu nastąpi pierwszego dnia po upływie trzech miesięcy od dnia, 

w którym pięć Stron Konwencji wyrazi zgodę na związanie się Protokołem, przy zachowaniu 

wewnętrznych procedur związanych z ratyfikacją, przyjęciem lub zatwierdzeniem, składając 

jednemu z Depozytariuszy stosowny dokument.  

Strona, która ratyfikuje Protokół po jego wejściu w życie, będzie nim związana po upływie 

trzech miesięcy od dnia złożenia jednemu z Depozytariuszy dokumentu ratyfikacji, przyjęcia 

lub zatwierdzenia.  
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Wejście w życie Protokołu spowoduje, że znowelizowane przepisy Konwencji będą 

obowiązywały wyłącznie między Stronami, które wyraziły zgodę na związanie się Konwencją 

zmienioną Protokołem.  

Natomiast w odniesieniu do Stron Konwencji, które nie wyrażą zgody na związanie się 

Protokołem, będą miały zastosowanie przepisy dotychczasowe.  

Zgodnie z Protokołem, o ile Strony nie uzgodnią inaczej, zmienione przepisy będą miały 

zastosowanie do współpracy administracyjnej dotyczącej okresów podatkowych 

rozpoczynających się w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku następującym po roku, w 

którym Konwencja weszła w życie w odniesieniu do danej Strony, lub gdy nie występuje 

okres podatkowy – do należności podatkowych powstałych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu  

w roku następującym po roku, w którym Konwencja weszła w życie w odniesieniu do tej 

Strony.  

Co do zasady w zakresie spraw karnych skarbowych wprowadzane zmiany będą miały 

zastosowanie również do wcześniejszych okresów podatkowych. Jednakże przewidziana 

została możliwość złożenia przez Stronę zastrzeżenia, które ograniczy ten okres maksymalnie 

do czterech lat  poprzedzających dzień  wejścia w życie zmienionej Konwencji. 

3. Skutki wejścia w życie Protokołu  

3.1. Skutki społeczne 

Wejście w życie Protokołu nie pociągnie za sobą skutków społecznych. 

3.2. Skutki gospodarcze 

Wejście w życie Protokołu nie pociągnie za sobą skutków gospodarczych 

3.3.  Skutki finansowe 

Wejście w życie Protokołu nie pociągnie za sobą skutków dla budżetu państwa.  

Wynikające z Konwencji zadania nałożone na Rzeczpospolitą Polską są już obecnie 

realizowane przez Ministra Finansów. Koszty związane z udzielaniem pomocy 

administracyjnej na podstawie Konwencji są finansowane z budżetu państwa – cz. 19, dział 

750, rozdział 75008. 

3.4. Skutki polityczne 

Wejście w życie Protokołu nie pociągnie za sobą skutków politycznych. Protokół zmienia 

Konwencję o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych, która jest 
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narzędziem administracyjnym, służącym weryfikacji prawidłowości deklarowanej bazy 

podatkowej poprzez wymianę informacji w sprawach podatkowych, a ponadto pozwalającym 

na korzystanie z wzajemnej pomocy w doręczaniu dokumentów, jak również w odzyskiwaniu 

należności z tytułu podatków objętych Konwencją. 

3.5. Skutki prawne 

Wejście w życie Protokołu spowoduje dostosowanie przepisów Konwencji do 

międzynarodowych standardów w zakresie przejrzystości i wymiany informacji, a ponadto 

umożliwi przystępowanie do Konwencji przez państwa niebędące państwami członkowskimi 

Rady Europy lub OECD. 

4. Tryb związania się przez Rzeczpospolitą Polską Protokołem 

Zgodnie z art. 12 ust. 2 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach międzynarodowych 

(Dz. U. z 2000 r. Nr 39, poz. 443, z 2002 r. Nr 216, poz. 1824 oraz z 2010 r. Nr 213, poz. 1396) 

związanie Protokołem nastąpi w drodze ratyfikacji za uprzednią zgodą wyrażoną w ustawie, 

ponieważ Konwencja wraz z Protokołem spełniać będzie przesłanki określone w art. 89 ust. 1 

pkt 5 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 2 kwietnia 1997 r. (Dz. U. Nr 78, poz. 483, 

z  2001 r. Nr 28, poz. 319, z 2006 r. Nr 200, poz. 1471 oraz z 2009 r. Nr 114, poz. 946). 

Nowelizowana Konwencja (ratyfikowana w maju 1997 r.), w świetle art. 241 ust. 1 

Konstytucji RP jest traktowana jako umowa ratyfikowana za uprzednią zgodą wyrażoną 

w ustawie. Biorąc pod uwagę zakres zmian wprowadzanych Protokołem należy uznać, iż 

w niniejszej sprawie mamy do czynienia z zawarciem umowy międzynarodowej 

nowelizującej Konwencję, jednakże w szerszym zakresie niż jej dotychczasowy zakres 

obowiązywania. 

5. Podmioty prawa krajowego, których dotyczy Protokół 

Minister Finansów będzie sprawował nadzór nad realizacją Protokołu. 

Przepisy Protokołu będą miały zastosowanie do organów polskiej administracji podatkowej 

stosujących postanowienia Konwencji w zakresie współpracy administracyjnej pomiędzy 

Rzecząpospolitą Polską a innymi Stronami Konwencji.  

6. Sposób, w jaki Protokół dotyczy spraw uregulowanych w prawie wewnętrznym 

Następujące akty prawne są związane z przedmiotowym projektem: 

– ustawa z dnia 26 lipca 1991 r. o podatku dochodowym od osób fizycznych (Dz. U. 

z 2010 r. Nr 51, poz. 307, z późn. zm.) – podmiot i przedmiot opodatkowania, źródła 
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przychodów, zwolnienia przedmiotowe, podstawa obliczenia i wysokość podatku, pobór 

podatku lub zaliczek na podatek przez płatników, szczególne zasady ustalania dochodu, 

– ustawa z dnia 15 lutego 1992 r. o podatku dochodowym od osób prawnych (Dz. U. 

z 2000 r. Nr 54, poz. 654, z późn. zm.) – podmiot i przedmiot opodatkowania, przychody, 

koszty uzyskania przychodów, zwolnienia przedmiotowe, podstawa opodatkowania 

i wysokość podatku, pobór podatku, 

– ustawa z dnia 29 sierpnia 1997 r. – Ordynacja podatkowa (Dz. U. z 2005 r. Nr 8, poz. 60, 

z późn. zm.) – informacje podatkowe, kontrola podatkowa, tajemnica skarbowa, wymiana 

informacji podatkowych z innymi państwami, 

– ustawa z dnia 17 czerwca 1966 r. o postępowaniu egzekucyjnym w administracji  

(Dz. U. z 2005 r. Nr 229, poz. 1954, z późn. zm.) – udzielanie pomocy obcemu państwu 

oraz korzystanie z jego pomocy przy dochodzeniu należności pieniężnych, 

– ustawa z dnia 28 września 1991 r. o kontroli skarbowej (Dz. U. z 2004 r. Nr 8, poz. 65, 

z późn. zm.) –  postępowania kontrolne, 

– ustawa z dnia 10 września 1999 r. – Kodeks karny skarbowy (Dz. U. z 2007 r. Nr 111, 

poz. 765, z późn. zm.) – przestępstwa skarbowe i wykroczenia skarbowe przeciwko 

obowiązkom podatkowym, 

– ustawa z dnia 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (Dz. U. z 2002 r.  

Nr 101, poz. 926, z późn. zm.) – przekazywanie danych osobowych do państwa trzeciego, 

– ustawa z dnia 29 sierpnia 1997 r. – Prawo bankowe (Dz. U. z 2002 r. Nr 72, poz. 665,  

z późn. zm.) – ujawnianie informacji stanowiących tajemnicę bankową. 

Postanowienia Protokołu nie są sprzeczne z obowiązującym w Polsce ustawodawstwem ani 

z prawem Unii Europejskiej. 

Środki prawne, jakie powinny zostać przyjęte w celu wykonania Protokołu 

Wejście w życie Protokołu nie spowoduje konieczności dokonania zmian w ustawodawstwie 

wewnętrznym. Podstawę przekazywania informacji w sprawach podatkowych (w tym 

informacji udzielanych przez banki lub inne instytucje finansowe) stanowią przepisy  

art. 82 § 3, art. 305a i art. 305l ustawy – Ordynacja podatkowa.   
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PREAMBUŁA 
 
 
Państwa członkowskie Rady Europy i państwa członkowskie Organizacji Współpracy Gospodarczej 
i Rozwoju (OECD), sygnatariusze niniejszego Protokołu; 
 
biorąc pod uwagę, że Konwencja o wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach podatkowych, 
sporządzona w Strasburgu dnia 25 stycznia 1988 r. (zwana dalej "konwencją"), została zawarta 
zanim osiągnięto porozumienie w odniesieniu do uzgodnionych na szczeblu międzynarodowym 
standardów wymiany informacji w sprawach podatkowych; 
 
biorąc pod uwagę, że od czasu zawarcia konwencji ukształtowało się nowe środowisko współpracy;  
 
uznając, że jest celowe, aby wielostronny instrument dawał jak największej liczbie państw 
możliwość uzyskiwania korzyści z nowego środowiska współpracy i jednocześnie wdrożenia 
najwyższych standardów współpracy w obszarze podatków; 
 
uzgodniły, co następuje: 
 
 

ARTYKUŁ I 
 
1. Siódmy akapit preambuły do konwencji otrzymuje brzmienie: 
 
"w przekonaniu, że Państwa powinny podejmować działania lub dostarczać informacje, mając na 
uwadze konieczność ochrony poufności informacji i uwzględniając międzynarodowe akty w 
zakresie ochrony praw osobistych i przepływu danych osobowych;". 
  
2. Po akapicie siódmym Preambuły do konwencji dodaje się kolejny akapit w brzmieniu: 
 
"uważając, że powstało nowe środowisko współpracy  i że jest celowe aby wielostronny akt 
pozwalał jak największej liczbie państw uzyskiwać korzyści z nowego środowiska współpracy i 
jednocześnie stosować najwyższe międzynarodowe standardy współpracy w dziedzinie podatków;". 
 

 
ARTYKUŁ II 

 
Artykuł 4 konwencji otrzymuje brzmienie:  

 
„Artykuł 4  

 Zasady ogólne 

1. Strony będą wymieniać między sobą wszelkie informacje, w szczególności te, które zgodnie z 
postanowieniami zawartymi w tym tytule mogą mieć istotne znaczenie dla stosowania lub 
wdrażania wewnętrznego ustawodawstwa dotyczącego podatków objętych niniejszą konwencją. 
2. (uchylony) 
3. Każda Strona może w drodze oświadczenia przekazanego jednemu z Depozytariuszy 
poinformować, że, zgodnie z jej ustawodawstwem, jej organy mogą poinformować osobę mającą na 
jej obszarze miejsce zamieszkania lub siedzibę albo jej obywatela przed przekazaniem informacji  o 
niej, zgodnie z postanowieniami artykułów 5 i 7.". 
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ARTYKUŁ III 

 
1. W artykule 18 ustęp 1 litera b) konwencji wyraz „i” zastępuje się wyrazem „lub”; 
 
2. W artykule 18 ustęp 1 litera f) konwencji wyrazy „artykułu 19” zastępuje się wyrazami „artykułu 
21 ustęp 2 litera g)”. 
 

 
ARTYKUŁ IV 

 
Artykuł 19 konwencji uchyla się. 
 

 
ARTYKUŁ V 

 
Artykuł 21 konwencji otrzymuje brzmienie: 
 

„Artykuł 21 

Ochrona osób i granice obowiązku udzielania pomocy 

1.  Żadne postanowienie niniejszej konwencji nie narusza praw i ochrony zapewnionej osobom 
przez prawo lub praktykę administracyjną Państwa proszonego. 

2. Z wyjątkiem przypadku określonego w artykule 14, postanowienia niniejszej konwencji nie 
mogą być rozumiane jako nakładające na Państwo proszone obowiązek: 

a) podjęcia działań sprzecznych z jego własnym ustawodawstwem lub praktyką 
administracyjną albo ustawodawstwem lub praktyką administracyjną Państwa 
wnioskującego; 

b) podjęcia działań, które byłyby sprzeczne z porządkiem publicznym (ordre public); 
c) dostarczenia informacji, których nie można uzyskać na mocy jego własnego 

ustawodawstwa lub jego praktyki administracyjnej albo na mocy ustawodawstwa 
Państwa wnioskującego lub jego praktyki administracyjnej; 

d) udzielenia informacji, które ujawniłyby tajemnicę handlową, gospodarczą, 
przemysłową, kupiecką lub zawodową albo tryb działalności przedsiębiorstwa, lub 
informacji, których ujawnienie byłoby sprzeczne z porządkiem publicznym (ordre 
public); 

e) udzielenia pomocy administracyjnej, jeżeli uzna ono, że opodatkowanie w Państwie 
wnioskującym jest sprzeczne z powszechnie przyjętymi zasadami lub postanowieniami 
konwencji w sprawie unikania podwójnego opodatkowania lub każdej innej konwencji, 
jaką Państwo proszone zawarło z Państwem wnioskującym; 

f) udzielenia pomocy administracyjnej dla celów stosowania lub egzekwowania 
przepisów prawa podatkowego Państwa wnioskującego, lub jakichkolwiek wymogów 
z tym związanych, które prowadziłyby do dyskryminacji obywatela Państwa 
proszonego w porównaniu do obywatela Państwa wnioskującego, znajdujących się w 
takich samych okolicznościach; 

g) udzielenia pomocy administracyjnej, jeżeli Państwo wnioskujące nie wykorzystało 
wszystkich uzasadnionych środków dostępnych zgodnie z jego  ustawodawstwem lub 
praktyką administracyjną, z wyjątkiem przypadku, w którym zastosowanie tych 
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środków pociągałoby za sobą niewspółmierne trudności; 
h) udzielenia pomocy  w egzekucji w przypadkach, kiedy  obciążenie administracyjne dla 

tego Państwa jest w sposób oczywisty nieproporcjonalne do korzyści możliwych do 
uzyskania przez Państwo wnioskujące. 

 
3. Jeżeli Państwo wnioskujące żąda informacji na podstawie niniejszej konwencji, Państwo 
proszone użyje środków służących zbieraniu informacji, aby ją uzyskać, nawet jeżeli Państwo 
proszone nie potrzebuje tej informacji dla własnych celów. Wymóg, o którym mowa w zdaniu 
poprzednim podlega ograniczeniom zawartym w niniejszej konwencji, lecz w żadnym przypadku 
takie ograniczenia, w szczególności te, o których mowa w ustępach 1 i 2, nie mogą być rozumiane 
jako zezwalające Państwu proszonemu na uchylanie się od udzielenia informacji jedynie dlatego, że 
nie ma ono wewnętrznego interesu w odniesieniu do takiej informacji. 
4. Postanowienia niniejszej konwencji, w szczególności te, o których mowa w ustępach 1 i 2, w 
żadnym przypadku nie będą interpretowane jako zezwalające Państwu proszonemu na odmowę 
dostarczenia informacji wyłącznie z takiego powodu, że informacja jest w posiadaniu banku, innej 
instytucji finansowej, przedstawiciela, agenta lub powiernika albo dotyczy interesów 
właścicielskich danej osoby.”. 
 
 

ARTYKUŁ VI 
 
W artykule 22  ustępy 1 i 2 otrzymują brzmienie: 
 

 
„1. Każda informacja, uzyskana przez Stronę na podstawie niniejszej konwencji, będzie traktowana 
jako poufna i będzie chroniona w taki sam sposób, jak informacja uzyskana na mocy prawa 
krajowego tej Strony oraz, w zakresie potrzebnym do zapewnienia niezbędnego poziomu ochrony 
danych osobowych, zgodnie z zasadami ochrony, które mogą zostać określone przez Państwo 
wnioskujące jako wymagane zgodnie z jego wewnętrznym ustawodawstwem. 
2. Taka informacja będzie w każdym razie ujawniona tylko osobom lub organom (w tym sądom, 
organom administracyjnym lub kontrolnym) zajmującym się wymiarem lub poborem, egzekucją 
lub ściganiem lub rozpatrywaniem odwołań w zakresie podatków tej Strony, albo sprawującym 
nadzór nad wyżej wymienionymi. Jedynie osoby lub wyżej wymienione organy mogą 
wykorzystywać informacje i wyłącznie w takich celach.  Bez względu na postanowienia ustępu 1, 
mogą one ujawnić je w postępowaniu sądowym lub w decyzjach orzekających w sprawach takich 
podatków.”. 
 
 

ARTYKUŁ VII 
 
W artykule 27 ustęp 2 otrzymuje brzmienie: 
 
"2. Bez względu na postanowienia ustępu 1, Strony będące państwami członkowskimi Unii 
Europejskiej, mogą stosować w ich wzajemnych stosunkach możliwości pomocy zapewnione 
niniejszą konwencją, w zakresie, w jakim pozwalają one na szerszą współpracę  w stosunku do 
możliwości oferowanych przez odpowiednie przepisy Unii Europejskiej.". 
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ARTYKUŁ VIII 
 
1. W artykule 28 po ustępie 3 dodaje się ustępy 4, 5, 6 i 7 w brzmieniu: 

„4. Każde Państwo członkowskie Rady Europy lub OECD, które staje się Stroną konwencji po 
wejściu w życie Protokołu zmieniającego niniejszą konwencję, który będzie otwarty do podpisu 
w _____  ______ roku (zwanego dalej Protokołem 2010), staje się Stroną konwencji zmienionej 
tym Protokołem, o ile nie wyrazi odmiennej woli w pisemnym zawiadomieniu przesłanym 
jednemu z Depozytariuszy. 

 
5. Po wejściu w życie Protokołu 2010, każde Państwo nie będące członkiem Rady Europy lub 
OECD, może złożyć prośbę o zaproszenie go do podpisania i ratyfikacji niniejszej konwencji, 
zmienionej Protokołem 2010. Wszelkie wnioski w tym zakresie kieruje się do jednego z 
Depozytariuszy, który przesyła je do Stron. Depozytariusz informuje o tym również Komitet 
Ministrów Rady Europy i Radę OECD. Decyzja o zaproszeniu Państw, które pragną stać się 
Stroną konwencji, jest podejmowana w drodze konsensusu przez Strony konwencji, za 
pośrednictwem organu koordynacyjnego. W odniesieniu do każdego Państwa, które 
ratyfikowało konwencję, zmienioną Protokołem 2010,  zgodnie z niniejszym ustępem, niniejsza 
konwencja wchodzi w życie pierwszego dnia miesiąca następującego po upływie trzech 
miesięcy od dnia złożenia dokumentu ratyfikacji u jednego z Depozytariuszy.  
6. Postanowienia  niniejszej konwencji, zmienionej  Protokołem 2010, stosuje się do pomocy 
administracyjnej w odniesieniu do okresów podatkowych rozpoczynających się w dniu               
1 stycznia, lub po tym dniu w roku następującym po roku, w którym nastąpiło wejście w życie 
konwencji, zmienionej Protokołem 2010, w odniesieniu do Strony, albo, w przypadku kiedy 
okres podatkowy nie występuje, do pomocy administracyjnej w odniesieniu do zobowiązań 
podatkowych powstałych w dniu 1 stycznia, lub po tym dniu w roku następującym po roku, w 
którym konwencja zmieniona Protokołem 2010 weszła w życie w odniesieniu do tej Strony. 
Każde dwie lub więcej Stron mogą uzgodnić wzajemnie, że konwencja, zmieniona Protokołem 
2010, będzie miała zastosowanie do wcześniejszych okresów podatkowych lub wcześniejszych 
zobowiązań podatkowych. 
7. Bez względu na ustęp 6, w sprawach umyślnych przestępstw skarbowych podlegających 
ściganiu na podstawie prawa karnego Strony wnioskującej, przepisy niniejszej konwencji, 
zmienionej Protokołem 2010, będą miały zastosowanie od dnia jej wejścia w życie w stosunku 
do tej Strony w odniesieniu do wcześniejszych okresów podatkowych lub wcześniejszych 
zobowiązań podatkowych.”. 
 

2. W artykule 30 w ustępie 1 po literze e) dodaje się literę f) w brzmieniu: 
"f) stosowania postanowień artykułu 28 ustęp 7 wyłącznie do pomocy administracyjnej 
dotyczącej okresów podatkowych rozpoczynających się w dniu 1 stycznia, lub po tym dniu w 
trzecim roku poprzedzającym rok, w którym konwencja, zmieniona Protokołem 2010, weszła w 
życie w odniesieniu do tej Strony, albo, w przypadku kiedy okres podatkowy nie występuje, do 
pomocy administracyjnej w odniesieniu do zobowiązań podatkowych powstałych w dniu 1 
stycznia, lub po tym dniu w trzecim roku poprzedzającym rok, w którym konwencja, zmieniona 
Protokołem 2010, weszła w życie w stosunku do tej Strony.". 
 

3. W artykule 32 w ustępie 1 po wyrazach „państwom członkowskim OECD” dodaje się wyrazy „i 
każdej Stronie niniejszej konwencji”. 
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ARTYKUŁ IX 

 
1. Niniejszy Protokół będzie otwarty do podpisu przez Sygnatariuszy konwencji. Podlega on 

ratyfikacji, przyjęciu lub zatwierdzeniu. Sygnatariusz nie może dokonać ratyfikacji, 
przyjęcia lub zatwierdzenia, jeżeli uprzednio lub równocześnie nie dokonał ratyfikacji, 
przyjęcia lub zatwierdzenia konwencji. Dokumenty ratyfikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia 
będą złożone u jednego z Depozytariuszy. 

2. Niniejszy Protokół wejdzie w życie pierwszego dnia miesiąca następującego po upływie 
trzech miesięcy od dnia, w którym pięć Stron konwencji wyrazi zgodę na związanie 
Protokołem zgodnie z postanowieniami ustępu 1. 

3. W odniesieniu do każdej Strony, która później wyrazi zgodę na związanie się konwencją, 
Protokół wejdzie w życie pierwszego dnia miesiąca następującego po upływie okresu trzech 
miesięcy od dnia złożenia dokumentu ratyfikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia. 

  
 

ARTYKUŁ X 
 

1. Depozytariusz, u którego został złożony odpowiedni akt, notyfikacja lub zawiadomienie, 
notyfikuje państwom członkowskim Rady Europy, państwom członkowskim OECD oraz 
każdej Stronie konwencji, zmienionej Protokołem 2010, o:  

a) każdym podpisaniu; 
b) złożeniu dokumentu ratyfikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia; 
c) każdej dacie wejścia w życie niniejszego Protokołu zgodnie z postanowieniami 
artykułu IX; 
d) każdym innym akcie, notyfikacji lub zawiadomieniu dotyczącym niniejszego  
Protokołu. 

2. Depozytariusz, który otrzyma zawiadomienie lub dokona notyfikacji zgodnie 
z postanowieniami ustępu 1, poinformuje o tym niezwłocznie drugiego Depozytariusza. 

3. Depozytariusze prześlą państwom członkowskim Rady Europy i państwom członkowskim 
OECD poświadczoną kopię niniejszego Protokołu. 

4. Po wejściu niniejszego Protokołu w życie zgodnie z Artykułem IX, jeden z Depozytariuszy 
sporządzi tekst konwencji zmienionej niniejszym Protokołem i prześle poświadczoną kopię 
do wszystkich Stron konwencji zmienionej niniejszym Protokołem. 

 
 
Na dowód czego niżej podpisani, należycie w tym celu upoważnieni, podpisali niniejszy Protokół. 
 
Sporządzono w Paryżu dnia 27 maja 2010 r. w językach angielskim i francuskim, przy czym oba 
teksty są jednakowo autentyczne, w dwóch egzemplarzach, z których jeden zostanie zdeponowany 
w archiwum Rady Europy, a drugi w archiwum OECD. 
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Wykaz państw, które są stronami Konwencji o wzajemnej pomocy administracyjnej 

w sprawach podatkowych, sporządzonej w Strasburgu dnia 25 stycznia 1988 r.  

 

 

1) Rzeczpospolita Polska, 

2) Azerbejdżan, 

3) Belgia, 

4) Dania, 

5) Finlandia, 

6) Francja, 

7) Islandia, 

8) Holandia, 

9) Norwegia, 

10) Szwecja, 

11) Wielka Brytania, 

12) Włochy, 

13) Stany Zjednoczone, 

14) Ukraina  
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Preanrb le

The member States of  the Counci l  of  Europe and the mernber countr ies of  the Organisat ion
for  Ecorrotn ic  Co-operat ion and Development (OECD),  s ignator ies of  lh is  Protocol ,

e r , r i , . iAr , r i r ro  thał the Conven ' t ion on A/ru iua|  Ac|mir r i s t ra . t ive Ass is tance in  Tax Mattcrs ,  done at
( i r r c l . l n r I r o  ̂r ]  ?Ą . | anua r ) /  198 t ]  (he re i na f t e r  , , t he  Con i , c :nL i on , , ) ,  WaS  co r r c I L l ded  be fo re  a8 reC -
ment was reached on the international ly agreed standard to exchange infornration rn tax
matters;

f  n n c i d e r i n o  l  h e łvv , , J ,uv , , , ,b . , ,* .  a  new coopera t i ve  env i ronrnent  has  emerged  s i i r ce  the  Convent ion  was
corrr: lude cJ;

Considering that it is desirable that a mult i lateral instrument is made avai lable to al low the
widest number of States to obtain the benefit of the new co-operative environn'rent and at the
same t ime to implement the h ighest  internat ional  s tandards of  co-operat ion in the tax f ie ld;

Have agrced as fol lorrys:

Ani ic le  I

The seventh rec i ta l  of  the Preamble to the Convent ion shal l  be de leted and replaced bv the
io l l ow ing:

"Convinced therefore that  States s l - rou ld carry out measures or  supply informat ion,  hav ing
regard to the necessity of protecting the confidential ity of information, and taking accouni of
internat ional  instruments for  the protect ion of  pr ivacy and f lows of  personal  data;"

The fo l lowing shal l  be added af tertheseventh rec i ta l  of  the Preambleto the Convent ion:

"  C n n c i r l e  r i n  o  t h, , , ,b  L , ,a t  a  new co-operat ive  env i ronment  has  emerged and that  i t  i s  des i rab le  that  a
mult i lateral  instrument is made avai lable to al low the widest number of States to obtain the
benef i ts of the new co-operat ive environment and at the same t ime implement the highest
internat ional standards of co-operat ion in the tax f ie ld,"

Ar t i c le  l l

Art ic le 4 of the Convent ion shal l  be deleted and replaced by the fol lowing:

"Ar t i c le  4  -  Cenera l  p rov i s ion

The Part ies sha l l  exchange any informat ion,
foreseeably relevant for the administration or
the taxes covered bv this Convention.

Deleted.

i n  par t i cu la r  as  prov ided in  th i s  sec t ion ,  that  i s
enforcement  o f  the i r  domest i c  laws concern ing
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Une ParŁie peut, par une dćc|aration adressee i l 'un des depositaires, indiquer que, cqnformć-
ment d sa |egis|ation inierne. ses autoritćs peuvent infornler son rćsident ou ressort issant avant
de fournir des renseignements le concernant en appl ication des art ic les 5 et 7. u

Art ic le  l l l

Le terme < et  > au paragraphe 1.b de | 'ar t ic le  1B de ła Convent ion est  remp|acć par.|e terrne
( ,  O U  ) ) .

La rćfćrence a n l ,art icIe 19 u au paragraphe 1.f  de l 'art ic le 1B de Ia Convent ion est remplacee
par une rćfćrence d. u l .art ic|e 21.2'g " .

Art ic le lV

L 'a r1 i c le  , i9  de  la  Con ' . l en i ion  es t  suppr i rnć,

Art ic le V

L'art ic le 21 de Ia Cor lrrent ion est suppr inre et rcrnplacć par ce c1ui suit  :

.r Article.f1 -- !rrr.ltęq1i.,nr u{es per5{)r0nel; et l it.mites c!e !'ob!igatiorl cl 'asslstarlce

Aucurre cJ i : ,po: i t ion dc. la prćser l te Convr:nt io| l  r lc peut.  etre interprćtće comme l in l i tant les
d i 'o i i s  e l -  g ; r ra r r t ies  acco , r - !es  a .ux  personnes  par  la .  l cg !s la t io r r  au  la  pra t iqure  adn i i i r i s t ra i i ve  dc
I '  E  ta i  reo  u  i s .

Sar - r f  e r l  cc  qu i  ConCer i l e  l ' a rL i c Ie  14 '  l es  d i spos i t ions  de  la  prćsenŁe Convent ion  ne peuvent  e i re
in te  r1r re tees  Con. l lne  i r l l p95ą1 i i  i  i ' E ta t  requ is  l ' c ,b l ig ,a . t ion  ;

a  r l c  p l t : I . l11re l  des  [ f i i ! L | i t ]S  g i l i  c le rc l5 . :nŁ  i r  sa  l sg i s la t ion  or - t  a  sa  p la t iquu ac lmin i s l . ra t i ve ,  ou  a
la Iegis la i ion ou A la prat ique administrat ive de | 'Etat requćrant ;

b  de  prendre  des  mesures  qu i  sera ient  cont ra i res  d  I 'o rdre  pub l i c  ;

c  de  fourn i r  des  rense ignements  qu i  ne  pour ra ient  i t re  obtenus  sur  la  base  de sa  leg i s la t ion

ou de sa  pra t iq t . l e  admin i s t ra t i ve ,  oLr  dc  la  leg i s la t ion  ou c le  la  pra i ique admi i t i s i ra t i ve  de

| , E t a t  r equć ran t  ;

d  c le  four r l i r  des  rense ignen ients  qu i  re r ,ełera ient  un secre t  commerc ia l ,  indust r ie | ,  p ro fes .
s ionne l  ou  un procede commerc ia l ,  ou  des  rense igner lents  dont  la  comrnur r i ca t ion  sera i t
cont ra i re  a  l ' o rdre  pub l i c  ;

e  d 'accorder  une ass i s tance admin i s t ra t i ve  s i  e t  dans  la  mesure  ou i l  es t ime que I ' i rnpos i i i o r r

de  | .E ta t  requerant  es t  cont ra i re  aux  pr inc ipes  d ' impos i t ion  gćnćra lement  admis  ou auX
d ispos i t lons  d ,Une Convent ion  en Vue d 'ćv i te r  la  doub le  impos i t ion  ou de toute  aut r i :
convent ion  cłu ' i l  a  conc lue  avec  l 'E ta t  requerant  ;

f  d 'accorder  une ass i s tance admin i s t ra t i ve  a f in  d 'app l iquer  ou executer  une d i spos i t ion  de  la

legis lat ion f iscale de l 'Etat requćrant, ou de sat isfa ire une obl igat ion s 'y rattachant, qui  est

discr iminatoire a I 'encontre d'un ressort issantde l 'Etat requis par rapport i r  un ressort issant

de l 'Etat requćrant qui se trouve dans les mćmes c irconstances;

g d,accorder une assistance administrat ive s i  l 'Etat requćrant n 'a pas ćpuise toutes les
mesures raisonnab|es prćvues par 5a legis lat ion ou sa prat ique administrat ive, a moins que
le  recours  a  de  te l l eS  mesUres  ne  donne l i eu  a  des  d i f f i cu l tes  d i spropor t ionnćes  ;

h  d 'accorder  une ass i s tance au recouvrement  dans  les  cas  ou la  charge admln i s t ra t i ve  qu i
en rćsulte pour cet Etat est nettement dispropor i ionnće par rapport aux avantages qui
peuvent en Ćtre t i rćs par |.Etat requćrant.



, , 1

l f  information is .requested by the appl icant State in accordance with this convention, therequested State shal l  use its information gathering measures to obtain the requested informa-
tion, even though the requested State may not ne.d such information for its own tax purposes.
The obl igation contained in the preceding sentence is subject to the l imitations contained in this
Convention. but in no case shałI such |imitations, including in part icular those of paragraphs 1and 2, be constrlred to permit a reqr-.rested State to decl ineTo s'- ipply information ,ot.t;, 'n.cause
it has no domestic interest in such information.

lrr no case shal l the provisions of this Convention, inclucl ing in part icular those of paragraphs 1
and 2, be corrstrued to pern-rit a requested Staiu'to decl ine io supply in{ormation solelf 'bccause
the infornration is held by a banl<, other f inancial insl itution, nominee or person ar-:t irrg in an
agency or a f iduci irry capaci iy or becaLrse it relal.es to orn,nei"shin interests in a persor).,,

Art ic le  V!

Paragraphs 1 and 2 of ArŁic|e 22 shalI be deIeted and replacec| with the fo|lowing.

Any inforrrraticl l  obtained by a PaLr,ty uirderthis Cor. lverrt iori s|ra|i l:e treaŁic] as sectei anr-l pt,cl.
tectecj ir l  thc Sar)1s l l lar}ner as itrforr itat ion ci lrtained urlcei.the dorrresi ic ław of that Party ancl,
to the extent needed to ensure the necessary level of protection of personal data, in accor-
dance with the safeguards which may be specif ied by the supplying pafty as required under its
domest ic  law.

Such informat ion shal l  in  any case be c l i sc losed only to persons or  author i t ies ( inc lud ing courts
and administrative or supervisory bodies) concernld *ith the assessment, coltection or reco-
very of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in rela-
t ion to, taxes of that Pai-ty, or t lre oversight of the above. Only the persons'or authorit ies
rnentioned above may use the infornration and then only for iurch purposes. They may,
notwithstanding the prov is ions of  paragraph 1,  d isc lose i t  in  publ ic  court  proceedings or  injudic ia l  dec is ions re lat ing to such taxes. , '

Art ic le  V l l

Paragraph 2 of Art ic le 27 of the Convention shal l be deleted and replaced by the fol lowing:
Noiwithstanding paragraph 1, those Parties which are member Siates of the European Union
can apply, in their mutual relat ions, the possibi l i t ies of assistance provided for by the Convention
in so far as they ał|ow a wider co-operation than the possibi i i t ies offered by the app|icab|e
European  Un ion  ru les . "

Art ic le  V l l l

The fol lowing paragraphs shal l be added at the end of Art icle 28 of the Convention:
"4 Any member State of the Counci l  of Europe or any member country of cECD which
becomes a Party to the Convention after the entry inic łorce of the Protocol amending this
convention, opened for signature on the 27th day of t '  ay 2010 (the ,,2010 protocol,,), shal l
be a Pa y to the Convention as amended by that Protocol, unless they express a different
intention in a written communication to one of the Depositaries.

" 2



s Aprćs | 'entrće en vigueur du Protocole de 2010. tout Etat qui n'est pas membre duiConsei l
de l 'Europe ou de |.oCDE peut demander i ćtre invi ić ł signer et ratif ier la Conventipn tel le
qu'amendee par le Protocole de 2010. Toute demande en ce sens devra Otre adressee h l 'un des
dćpositaires qui la transmettra aux Parties. Le dćpositaire en informera ćgalement le Comitć des
Ministres du Consei l de |,Europe et Ie Consei l de | 'oCDE. La dćcision d' inviter les Etatslqui ont
demandć ) devenir Part ies A la Convention sera prise par consensus par les Part ies a |a Convention
par I ' intermediaire de I 'organe de coordination. Pour tout Etat qui ratif iera la Conventibn iel le
qu'amendće par le Protocole de 2010 conformćment au present paragraphe, la p'resente
Convention entrera en vigueur le premier lour du mois qui suit I 'expiration d'une periode de trois
mois aprćs la date du dćpÓi de l ' instrument de ratif ication auprćs de |,un des depositaires'

o Les d ispos i t ions de la presente Convent ion,  te l le  qu 'amendće par le  Protoco|e de 2010.
s.appl iquent i  | 'ass is tance administ rat i r 'e  couvra.nt  les pćr iodes d. i t r rpos iŁ ior l  qu i  c iebutenŁ le
1el .  janv ie r ,  oU aprÓs lc  1e l .  janv ier  d. .  l 'annće qui  sr- l i t  ce l le  d l r rant  laquelIe la  Cc l r rvenLio.n.  ie l le
qu 'an lendee par le  ProtocoIe de 2010,  entreraen v igueur i  l 'ćgard d 'une Par i . ie  ou,  en l 'ab-
<Fnr^ r)a n6r i r t r le  d ' impoSi t iOn,  e l leS,  s 'appl iqUent a I 'aSs is tance adnr in is t raL ive Jtc l r tant  Sur dcsu r ,  t / v i l v v \

. . | . ' l i  r ' . ,  ł . i ^ . '  e  { i c ' ^ . 't i  UI l f . ' J ' t {L ' l , ,  , , . .o ' l e5  p tenar i t  r ra i ssancc  |e  ' i c{  janv ie r ,  our  aprÓs  le  1er  janv ie r  de  l ,a . r r t lec  qL l i  su i t
ce l l c  dut ; r i r t  l aqr - le l l e  la  Convent i c . r r r ,  iu l l e  qu 'a rnendee F)ar  le  Pro toco le  de  2010,  cnt r re ra  en
v i i i t l . l u l .a  l 'ćgar :cJ  c{ .L ine  Pa .  ie .  Deux Pa i t i c rou 1 l l t i s  pe  uvcnt  convet r i r  c1ue ia  Cot lvcnt ion ,  ie l l e
qu.an. lendee par  Ie  Pr .o tocołe de ? . '010,  prendra  e f fe i  pour  ce  q t l i  COncerne l .a r l i : ; ta t . r ce  adrn i -
n i<f  r ; r  l , vp  r rnr i ; r , r t  sur  des  pcr iodes  d ' i l l poS i i i on  oU ob l ip ia t ions  f i sca les  a l te r ieu;es .

z  Nonobstant  Ics  d i spos i i . i o r l s  du l  paragraphe 6 ,  l . : s  d i spos i t ions  de  la  prÓsente  Cot r r ręnt ion ,
taI lp  n t r 'e rnonr1ńĘ par  le  Pro toco le  de  2010.  pre; r ld i .ont  e f fe t  a  compter  de  sa  d; t te  d 'ent ree  en' " " "  Y

v igueur ł l 'egard c i 'une Part ie ,  pour Ce qui  concerne Ies af fa i res f isca|es fa isant intervc ' r l i r  un
acte in1ct i t io i - lne l  pa;s ib le r ie  pot l r :u i tes en i ' c r t i id i rcJ i i ; i t  pt i l ; r !  c le:  l . r  P l ' r r i i c  rer1Lrćrante pt l rLł i r l t
s l t r  des per ioc ie  s  d ' in lpos iL i l t l l . t  o t . r  o i l l ig .aL io i - i s  i . i sca les  ł . t r ter ieures.  >

L 'a l inea  Su ivant  cpr .a  a in r r i6  anrAc  I 'a l inea  e  du paragraphe 1  de

( t  d 'appl iquer I 'ar t ic le  2B paragraphe 7 exc lus ivenre nt  pDrrr  I 'ass is tarrce adminis i rat ive cou-
vr;ur i .  les per iodes d ' impos i t ion qui  debutent le  1er janv ier ,  ou aprds le  '1er  janv ier  de la  i ro is i ime
anneę p r i cć :c ian i  cę l l e  c lu  Ia  ConvcnL ion ,  te l i e  qu ,ame l ldee  pa|  l e  P ro ' toco le  de  20 i0 ,  es ten t ree
en  v igueUr  a  l ' egard  d ,une  Par t i e ,  ou  en  | ,absence  de  pÓ r iode  d ' impos i t ron ,  poL l r  ł ' ass i s tance
administ rat ive portant sur des obl igat ions f isca les prenant na issance le 1er janv ier  ou apres le
1er  ja l l v ie r  de  la  t ro i s idn le  annće prćcedant  ce l le  ou Ia  Convent ion ,  te| le  qu 'an lendee par  le
Protoco le  de  2010.  es t  ent rće en v igueur  )  l .ćga i .d  d 'u r le  ParŁ ie .  >

Les termes < et a toute Part ie a la prćser l te Converrt ion > seront ajoutes aprćs les ternles tr  p iI lS
membres  de  I 'OCDE  >  au  pa . r ag raphe  1  de  I ' a r t i c l c  32  de  l a  Conven t r on .

Ar t i c le  lX

Le  prćsent  Pro toco|e  es t  ouver t  )  l a  s ignature  des  S ignata i res  de  la  Convent ion .  l I  sera  soumis
a  ra t i f i ca t ion ,  accepta t ion  ou approbat ion .  Un s ignata i re  ne  peut  ra t i f i e r ,  accepter  ou approu-
ver  le  prÓsent  Pro toco le  ż i  mo ins  d ,avo i r  p rćcćdemment  ou s imu l tanćment  ra t i f i e ,  accepte  ou
2nnrn lv6  la  Convent ion .  Les  inSLruments  de  ra t i f i ca t ion ,  d 'aCcepta t ion  ou d 'apprObat iOn
seront  deposćs  pres  | ,un des  dćpos i ta i res '

Le  present  Pro toco le  ent rera  en v igueur  le  premier  jour  du mo is  qu i  su i t  I ' exp i ra t ion  d 'une
per iode de t ro i s  mo is  apres  la  date  a  laque l le  c inq  Par t ies  i  l i r  Convent ion  auront  expr ime leur
consentement  a  e t re  l ićes  par  ce  Pro toco le  conformćment  aux  d i spos i t ions  du paragraphe 1 .

30 de  l a  Convent ion :



In respect of any Party to the Convention which subsequently expresses its conseni to be

bound by it, the protocot shal l  enter into force on the f irst day of ihe month fol lowing the

expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratif i-

cation, acceptance or aPProval.

Article X

The Depositary with whom an act, notif ication or communication has been accomPlished, shal l

noi ify ih. ..n"'ber States of the Counci l  of Europe, the member countries of OECD and any

Party to the Convention as amended by this Protocol of:

a any s ignature;

b t[re cieposit of any instrument of ratif ica-t ion, acceptance or approt'al;

C ałly date of entry into force of this Protocol in accorc' lance with the provisions of Art ic le lX,

cl any other act, noti[ ication or conlrnunication relatirrg io this Protocol.

The Depos i tary rece iv ing a communicat ion or  making a not i f icat ion in pursuance of  t i re prov i -

sions of paragraph 1 shal l inform the other Deposita-ry thereof.
-[ł-. ie De posit irr ies sIral i  trarlsn.l i t Ło t l . .re rnemberStaics of t[ le Cournci l  of Europe arld t l le memiler

counLr ies oI  the OECD a cert i i i cc i  copy of  t l i i s  Pro loco l .

When this protocol enters into force in accordance with Art icle lX, one of the Depositaries shal l

establ ish the text of the Convention as amended by this Protocol and shal l send a cert if ied

Copy to ał| the Parties to the Convention as amended by this Protocol.



ln witness whereof the unders igned, being
duly authorised thereto, have signed the
ProLocol .

DÓne at Par is,  th is 27th day of May 2010,
in Engl ish and French, both texts being
equal ly authent ic,  in two copies, one of
ln;i. i]clr sirali be ciepositl.:d in tłle archives of
t l ' r c  Lounc i l  o f  Europe and t i re  o ther  in  the
arch ives  o f  the  OECD.

Certif ied a true cL.lpy of the orii;inal, i i 'r
Er lg l is i r  arrd Frencl- i ,  deposited in the
archivers of t l re Counci l  of Eui-ope and ihe
O [ C  D .

Strasbourg, this

l l.rt Dii-cr:i.or- c.ri- [,"r:'ai Advice
and Publ ic lnterr-rat ional Law

(J u r isconsult)
o f  the  Counc i l  o f  Europe,

En foi  de quoi.  les soussignćs, dument
autorises a cet effet, ont signe le present
Protocole.

Fait  a Par is,  le 27 mai 2010, en franEais et
en anglais,  les deux textes fa isant egale-
ment  fo i ,  en  deux exempla i res ,  dont  l ' un
sera depo..;ć clans |es archives du Corlseil de
l 'Europe et I 'autre dans les archives de
I ' O C D E .

Cop ie  cer l i f i cc  r -onforme a  I ' c i r ig ina i  e r r i i i n -
gues franęaise c-; i  angla ise, c lepose dans les
a ,c f i i ves  c i , , r  Conse i l  c l c  l ' Europe e t  de
['oc. D r..
Strasbour6i ,  le

Le  | - ) i i . c : . teur  du Cot l se ił  j r t r . id i c . l l ; i :

et cju droit  internat ional publ ic
(Jur isconsulte)

du Conse i l  de  l 'Europe,

Manue l  LEZERTUA

or lou

Par is ,  no,Ą5 
b\Lc[o

Paris, le 15 
i"." 

tt^t Łc {xr

The D i rec tor ,
Directorate for Legal Affa irs

o f  t he  OECD ,

Le Directeur,
Direction des Affaires juridiques

de  I 'OCDE ,

I

N i co l a  BONUCCI
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(Da U. z 20s7 r" $n 65' poz" $37 z p6źm. aEEu.} E}raez rgBintstrn wHaściwego do sprsiv
człomkqsuwa Rzea$ypospoHatej FoHskle3 w {"lnnl trmnope3skiej

Szariowny Fanir. nktrzt,

w związkul z prre
w ustawie, Froto

lżonynr prdjehewt wniosłcu o re{yfkaĘĘ, ztł uprzednią zgadą wyraioną
tu zwtieniaji qCego Korrwencję oi wzaj ernile1 pOmOCy pdmtni.stratyjnej

ożonym prajektem wniosłcu o re{yfkaĘĘ, ztł

w spwwaeh pod.tLt ll4lch pozv''alam sohie wyrazić ponuzszą opinię:

Frojekt pnotokoEjest zgodny P prswelm Unli Europe.iskiei,

Z pou,aianiem

Do wiadomoŚci:
Pan Jan Vincęnt' ski
Ministęr FinansÓw
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